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UDIENZA AL PRIMO MINISTRO DI UNGHERIA

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

● TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE

Alle ore 11 di questa mattina, il Santo Padre ha ricevuto in Udienza il Primo Ministro di Ungheria, S.E. il Sig.
Ferenc Gyurcsány, e gli ha rivolto il discorso che riportiamo di seguito:

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

Miniszterelnök Úr,

Szeretettel köszöntöm Önt a Vatikánban és köszönöm üdvözlõ szavait. Ebben az évben Magyarország belépett
az Európai Unióba, s ezzel új fejezet kezdõdött történelmében. Bízom abban, hogy országa e kontinens
jövõjéhez sajátos módon járul hozzá, merítve a kulturális és lelki értékek gazdag örökségébõl, amelyek Szent
István korától kezdve formálták a magyar nép lelkét.

Ebben az összefüggésben különösen is az Ön nemzetének ifjúságára gondolok, szilárd erkölcsi és polgári
erényekre való nevelésük fontosságára. Ez az Egyház számára különösen is jelentõs, amikor vallási és oktatói-
nevelõi misszióját végezve a köz javát szolgálja. Ezért rendkívül nagyra értékelem a Magyarország és a
Szentszék között az elmúlt években kötött jogi egyezmények sorát, különösen is a Megállapodást a Katolikus
Egyház magyarországi közszolgálati és hitéleti tevékenységének finanszírozásáról. Ez a Megállapodás jogilag
kötelezõ érvénnyel határozza meg az Egyház szerepét a magyar társadalom életének e fontos területén,
tiszteletben tartva a vallásszabadságra és az oktatásra vonatkozó emberi jogokat. Remélem, hogy a konstruktív
együttmûködés szelleme jellegzi majd a jövõben is az Egyház és az Állam munkáját a Megállapodásban
foglaltak hûséges végrehajtása során.

Megköszönve látogatását, biztosítom Excellenciádat az egész szeretett magyar népért végzett imáimról.
Nemzetére szívesen kérem Isten áldását, kívánok bõséget és békességet.
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● TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE

Mr Prime Minister,

I am pleased to welcome you to the Vatican and I thank you for your kind greetings. With Hungary’s entrance in
the European Union this year, a significant new chapter has now opened in her history. I am confident that your
country will make a specific contribution to the future of this Continent by drawing upon the rich patrimony of
cultural and spiritual values which, from the time of Saint Stephen, have formed the soul of the Hungarian
people.

In this regard I think especially of the young people of your nation, and the importance of their training in sound
moral and civic virtues. This is an area of particular concern to the Church as she seeks to contribute to the
common good in the fulfilment of her religious and educational mission. I am therefore most appreciative of the
series of juridical agreements entered into by Hungary and the Holy See in recent years, particularly the
Agreement on Financing the Activities of Public Service and other Religious Activities undertaken in Hungary by
the Catholic Church. That Agreement defines in a juridically binding way the role of the Church in an important
area of Hungarian society, with due respect for the human rights to religious freedom and to education. It is my
hope that a spirit of constructive cooperation will continue to mark the work of both Church and State in the task
of implementing faithfully what was negotiated and agreed upon.

With gratitude for your visit I offer Your Excellency the assurance of my prayers for all the beloved Hungarian
people, and I cordially invoke upon the nation God’s blessings of prosperity and peace.
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